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0. 0. Crenanenko
CHUHTAKRCUYHI MAPREPU JETERTUBY AR JITEPATYPHOI'O sKAHPY (uma marepiaiai aHIIOMOBHOTO pPOMaHYy)

Y crarti fizersea mpo mpoOJeMH BH3HAUEHHS CHHTAKCHIHHX MapKepiB jRAHDY JiTepaTypHOro AeTeKTHBY. ABTOp aHamtisye
XY/IOKHI J[laJoTH TIepCOHAMKIB Ta BUABIAE IX HafTHNOBimI cuHTakcHyHi KoHerpykmii. Hocaimmkeno, mo cepen iHimiaTuBHUX
peILTE AiaJoTidHOTO MOBJIEHHS B JETEKTHBI HepeBamaloTh Ti, IO MalOTh CTPYRTYPY NUTAJIBHUX pedeHb.

RuaouoBi eaoBa: mnranbHe pedeHHS, KAHD JETEKTHBY, JIaJOTidHU JMCKypC.

0. A. Stepanenko
SYNTACTIC MARKERS OF THE DETECTIVE AS A LITERARY GENRE (on the base of the English novel)

The article is dedicated the problems of syntactic markers of the detective genre. The author considers literary char-
acters dialogues and singles out their most typical syntactic constructions. A conclusion is made about a prevailing role
of the interrogative in the detective genre.

Key words: interrogative sentence, detective genre, dialogical discourse.
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K. A. IKYR

0COBJNBOCTI HAYROBOI'O JIHTBICTUIHOT'O TUCRYPCY
AR THCTUTYIINHOIO

CrarTa npucBAUeHa BUBYEHHIO CIHeNM(iKM HAYKOBOTO JIHIBICTHYHOIO JUCKYpPCY AK IHCTUTYHIfIHOTO Ta BUABJIEHHIO OCHO-
BHHUX aBTOPCHRHUX CTpaTeriil, Akl BINBAOTH HA CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHY HACHUEHICTH ITOBiJOMIEHHA.
KaiowoBi eioBa: nHaykoBumil JHrBiCTHUHMI AMCKYpC, IHCTUTYLIHHMIA JUCKYpPC, aBTOPCbKA CTpaTeris.

OpHUM 3 OCHOBHHWX HANPAMEIB CYy4acHOI JIHTBICTHKM € COIaJbHO-TIPATMATHIHUI aHaJIi3 MOBJIEH-
HEBOI mignbHOCTI. B 1eHTpI yBaru moc/iiHUKIB MpodaeM JiHMBOMPArMATHKN 3HAXOIUTHLCA MOBJIEHHEBA
Jlif, yYACHURAMU AKOi BUCTYINATh TEeBHI TUIW MOBHUX O0COOWCTOCTEll, 10 Mil0Thb B MeRax MeBHUX
obcraBuH i ymoB crminkyBaHHa [4, c. 30]. flr sayBamye M. JI. MakapoB, Oymnb-Ake CHiJIKyBaHHSA
BMIfICHIOETHCA B MeHAX IEBHOTO IHCTUTYTY, 3aBAAKM SAKOMY JIOJMHA BUABJISAE B CYCIIJIBHOMY RUTTI
nepenbadyBaHy Ta CTaHIAPTH30BaHY IOBeAiHKY. JlionuHa BUKOHYE pOJbOBI BUMOI'M OYiKyBaHHA i
BHAE, YOTO OUIKYBATH BiJ oTouywunx. CoIiaibHi iHCTUTYTH KOOPAMHYIOTH BiTHONTEHHA iHAWBITYyaJIb-
HOTO Ta CYCIHUIBHOTO Y MpoIecl KyJAbTYPHOrO :KUTTA cotiymy [7, c. 60].

Mema panoi CTaTTi—I[OBeCTI/I, 110 HayROBI/Iﬁ JIHTBICTHYHUI JUCKYpC 6y]:[yeTbc;1 3TiIHO TIpa-
BIJI, 10 BCTAHOBJEHI B HAyKOBOMY IIPOCTOpi, aje 3 ypaxyBaHHAM CTpaTeriuHux IiJeil aBTopa, IO
BILIMBAIOTh HA CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHY HacwdueHicTh moBiomuaenHsa. llocraBiena mera mnepenbadae
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po3B’ABaHHA HU3KHM 3a60aHb, OCHOBHUMH 3 AKX € TaKi: MPOCTERUTH cHelu(iky HAYKOBOIO JiHT-
BICTUYHOIO JMCKYPCY, CIMPAlYMCh Ha aHaJi3 JIHTBICTHYHMX HAYKOBUX CTaTeil, 10 HalucaHi (paH-
I[y3bKOI0, QHIVIIHICbKOI0 Ta YKPAiHCbKOI0 MOBaMu, i BUBHAUUTH OCHOBHI aBTOPCBKI cTparerii HayKOBOI'O
JUHIBICTHIHOTO JCKYpCY.

B. I. Kapacux BigHOCHTH HAYKOBHIl JUCKYpC [0 IHCTUTYLIfHOrO, TOOTO [0 CHELIANI30BAHOrO Ki-
MOBAHOTO Pi3HOBUJY CIIIKYBAHHA Mid JIO[BLMH, AKI MOKYTh He BHATH OJHE OJ[HOTO, aje 3MyIIeHi
CTKyBATHCA BiAMOBiHO 10 HOpM jgaHoro comiymy [5, c¢. 195]. B wmemax HayroBoi KOMyHiRatiji
oOMiH iH(opMaIien Tako:k BifOyBAEThCA 3 ypaxyBaHHAM BCTAHOBJICHOTO B MemaX NaHOI T'PYNH Jio-
geit persameHty. HaykoBuit amckypc mae Bei O3HaKM, fAKi BpPaxoBYOTbCA IIPH BHU3HAYEHHI THILY
IHCTUTYIIHOTO CHLIKYBaHHA, a caMme: CTATYCHO-POJbOBI XapaKTepUCTUKU YYACHUKIB CIIIKYBaHHSA
(HayKoBeIlb — HayKOBa CIIILHOTA; HAYKOBEIb — IIUPOKa Iy0Jika; HAYKOBeI[b — HAYKOBeIb), MeTy
criskyBaHHA (TIpeJICTaBIEHHA Pe3YJabTaTIB IOCHi/KeHb, 00roBOpeHHA AKTyaJbHUX HHUTaHb y HAYII,
pearIis Ha MiAJBHICTH IHIINX HAYKOBIB) Ta TPOTOTHUIIHE Miclle CHiMKyBaHHA (HAYKOBO-TOCJITHUIBKI
IHCTUTYTH, YHIBEpCHUTeTH, arajeMii HaAyK TOIIO).

Roan aBTop cTBOpIOE TeKCT, BiH 3aB#/M BpPaxoBYye OCOOJMBOCTI CIIPUAHATTA Pi3HUME PeIUIIiEH-
TaMU 3MICTOBHOI'0 HAIIOBHEHH:: XOPOINUil creliaJicT y cBOIil raJysi OXOIUIOE Ta CIPUIIMaE Makpo-
CTPYKTYPY TEKCTY, TOOTO IOBHHIl 00’€M TEKCTOBOI iH(OpPMAIi, OCKIIBKM BOJIOMIE IOBIOTPHBAJION
nam’ATTio. B Toit ke dwac crerjagicT 3 HHU3BKMM piBHEM CEMiOTHYHOI MiATOTOBKM MOsKe CIpUiMATH
JIUIIe MiKPOCTPYKTYPY TeKCTy, ToOTO okpeMi iioro smicrosi ¢pparmentu [10, c. 156].

Mu MomemMo OCMHUCINTH Te 4M iHINE IOBIJOMJIEHHS, JHIIE AKIIO0 CKOHCTPYIOEMO MEHTaJbHE YAB-
JeHHA Tpo mofiii a6o ABWINA, MO onucylThed. KMo sk azpecar He Mae HeoOXiHOrO Oaramy s3HAHD
U1 BiTOy/0BH y CBOIfl yABI Takoi CHCTeMH NPUYMHHO-HACJIIKOBUX BiIHOCHH, ARy HaMaraerbcs 30Y-
JIyBaTH aBTOp, KOMYHIKaIig He BigOymeTbcdA. A oTike, TUCKYPC BTPATUTH CBOI B3AEMOCIIPAMOBAHY
XapakTepucTURy, 1 MU MaTUMeMO JHlle TeKCT fAK MaTepiaibHe O(OPMJIEHHS PO3YMOBO-MOBJEHHEBOI
JiAJIBHOCTI aBTOpA.

drinno reopii T. A. Ban [eiika ta B. Rinua, muckypc He Moske icHyBaTm B Bakyymi, a Juiie
B Me:Kax IHPOKOTO COIIOKYJIbTYPHOro KOHTeKCTy. Tomy 06poOka AMCKypey — He HPOCTO KOTHITHBHA,
a i corjasibHa nozig. KopueryBadi MOBM ROHCTPYWIOTh YABJEHHA He TiJTbKH Bi/[IIOBIJIHOTO TEKCTY, aJje
il CcOTiaJbHOTO KOHTEKCTY, i ITi JBa yABJEeHHSA B3aeMOAIOTH [3, c. 156].

3ayBasumo, mo, 3a BaH [leiitkom Ta Kindem, ajgpecar He € NacuBHAM YYaCHUKOM KOMYHiRarii,
aJiRe PO3YMIHHA € YACTUHOK IHTEPAKTUBHOI'O IPOIECYy, B AKOMY cjayxad (Tak camo AR i yurad abo
riA7ad) akTHBHO IHTePIpeTye Ail Toro, XTo HPOAYKYE MOBiToMIeHHA. RorHiTHBHIN Mozexi posyMmiHHA
JUCKypCy BJACTUBI Taki KOMIOHEHTH: KOHCTPYKTUBICTCBKMIl, IHTepHpeTylouuii, onepaTHBHHUI, IIpe-
cynosulifinuii, mparmMatuuHuii i curyaunifinuit [3, c¢. 156—158]. DBesymoBHO, Bci WieHH HayKoBOI
CIIIBHOTH MalTh PiBHUI o0cAr (POHOBHX B3HaHb, | He MOMKHA MOPIBHIOBATH HAYKOBIA 3 BeJUKUM
JIOCBIIOM pOOOTH Ta MOJOJOTO AaclipaHTa, AKUil TIIbKM MOYMHAE CBOI HAYKOBY JAifAnbHicTb. [Ipore
y_Iiporieci aHali3y HeMOM/IMBO BPaXOBYBATU BCI iCHYI0UI BiIMIHHOCTI B Garami KorHiTHBHOI iH(OpPMA-
uii ajpecatis HAYKOBOrO IOBIIOMJEHH:, TOMY MH aGCTparyemoch i OyleMo BBa#aTH, 10 BCi dnTadi
aHAJII30BAHNX HAYKOBUX JIHIBICTUMHUX CTATedl MAOTh OJHAKOBI 3arajbHi SHAHHA Ta YABJIEHHA IPO
ABUIIA, IO OHNHCYIOThCA, & OT:kKe OYAYTh IHTEepIpeTyBaTH iH(OPMAIID OZHAKOBO, TOOTO 3HIBEIIOEMO
[IPecyosuIiiiHIil KOMIIOHEHT KOT'HITMBHOI MOJedi.

[logo KOHCTPYKTHBICTCHKOrO Ta CUTYALIHHOrO KOMIIOHEHTIB, B HAIIOMY BHUIAJKy BOHI He3MiHHI:
KOMYHIKAIliA BiIOYBAETLCA 3a JONOMOr0I0 OJHAKOBUX BI3yaJbHUX Ta MOBHUX JAaHHUX y Memax curyarii
Haykosoi komyHirauii. [Ipore came inrepmperaiiiinuii, crpareriynuii Ta nparMaTUdHUi KOMIOHEHTH €
aKTyaJ/JbHUMU [JA HAILIOrO JOCIiIHKeHHd AK Ti CKJ4LOBI JAUCKYypCy, 110 BLII3epPKAJIO0Tb [IPUCYTHICTDH
aBTopa IIOBiIOMJIEHHS, Ilepefalodyy fioro Hamipu, ILiJi Ta CTaBJeHHs 10 HaBefleHOI iH(popmarlil.

OueBupHO, 1110 CHinOSMOBHI/IEI/I, AKI HaJeKATh /10 OHi€l MpogeciiiHoi rpymu, BiAPIBHAITHCA PiB-
HeM SHaHb Ta KoMmmereHIiil. [le mpusBoauTh 10 AOMIHYBAaHHS OJHONO yYacHHKa KOMyHIRarii Haj iH-
UM, Cnnpalolmeb Ha 1o gymky, B. B. Borjanos BBOAMTE MOHATTA KOMYHIKATHBHOTO Jifiepa, BU3HA-
qaun fforo Ak JIOJUHY, 10 BOJOJI€ HeTPUBIAJIbHOI iH(OpMAIli€0 3 MOTVIALY AaHOI KOMYHIKATMBHOI
cuTyalii, BMie BHCJIOBUTU 110 iH(opmalilo y Hafikpamiit ¢opmi Ta gosectn ii g0 Bijoma ajpecara
MLIAXOM ONTUMAJBLHOTO MOBHOTO KoHTakTy [1, c¢. 30]. Ha wnam mnorasam, crmenudikoio HAyKOBOTO
JIUCKYpCy € Te, 110 KOMYHIKaQTUBHUM .iflepoM BHUCTyIla€ He KOHKpDeTHa JIOQUHA, a TIpyla Jiwojeil,
IO MPAIE HAJ AOCHIHKEHHAM TOTO 4 iHIIOro 06’€KTY. AMike KOEKHUI OKpeMHil HayKOBeIb B3Iiii-
CHIOE CBOI TIONIYKM B Mekax IIeBHOT'O HAYKOBOTO HAIpAMY, CIMpalYMch Ha JOCBiJ CBOIX KoOJer
ab0 cHopocTOBYOUH IXHI TBepMkeHHA. BonHouac, KoJHe HayKOBe TBep/KEHHS He MOiKe BBAKATHCA
€IMHO BipHUM, TOOTO He € HECIPOCTOBHUM Ta ocTaTouHMM. ToMy, HaBiTH ARIIO aBTOp CYIepevnThH
3araJbHONIPUAHATIIL y HAYI AyMIli, BiH 3aBJIM POOUTH Il HEKATEIOPUUHO, KOKHOTO pasy Mirpec-
JI004H, Mo Te ioro ocoducre posyminua. Hamp.: Dans ce volume, Jean-Michel Fortis présente la
linguistique cognitive comme wune théorie objectiviste. Avant de faire quelques mises aw point @
ce sujet, je tiens a préciser que je les fais en mon nom propre. Aucune
école linguistique n’est, Diew merci, complétement homogéne [14, p. 91]. Thus, there is no com-
monly accepted truth on the relationship between analogy and conceplual metaphor. My view
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of analogy s that it is a pattern-seeking process of conceptualization in which a cross-domain
mapping takes place [15, p. 215].

Ho Toro &, Hayka B Cy4acHOMY CYCIIJIbCTBI BHKOHY€ He JHIIe TeOPETHKO-II3HABAJIBHY, a i
iHHOBauiﬁHy, COUIANbHO-RYILTYPHY Ta mpakceogoriuny ¢ynkuii. CydacHuil waykosmil guckype He
roromuuil Hayui. Jucrype opmyerbca Tam, e € HeOOXiiHiCTb B 00rOBOpeHHI, Je pesyibrar Ha-
YEOBOTO JOCHIZKEHHA [OTpeOy€ He JMIIe HAayROBOI OIiHEM, a fi cycmiibHOI Jeritumaiii, ge MoOBHA
rpa y CHIBTOBApUCTBI BUEHMX OeslocepefiHbO BILIMBAE Ha (OPMyBaHHA HAYKOBOI RApTHHH CBITy Ta
BU3HAYEHHA HANPAMKIB cycHmiabHOTO mporpecy. CydacHa Hayka Moske BBAasRATHCA KOJEKTHBHUM IIPO-
JIYKTOM, Y SKOMY ROMYHIKallifi CTae HeBiJ'€MHOW CRJIAJ0BOI0 iHHOBaIiiiHOT misabHOCTI [11, c. 8].

Ockinbku B MOBJeEHHI Mafiske He iCHy€ IIOBiIOMJeHb, BIIBHUX Bifi ¢y0 €KTHBHOIO yABJIEHHA aBTOpa
PO CHUTYallilo, OJ[HI€I0 3 TOJOBHUX IPArMaTHIHHUX CKJIQJOBUX TEKCTY € CIOCi0 BigoOpameHHA y HbOMY
ocobucrocTi aBropa Ta fioro iHAMBIAyaJbHUX AKOCTeH: HOro OpieHTAISA B TeMi TMOBIIOMJIEHHS, HOTO
(paxoBuil piBeHb, BMiHHSA OPTaHi30BYBATH TEKCT, BPAXOBYOUM MOKJIWBI peakiii durada [8, c. 80].

BuokpemsiooTh JiBa THIIK aBTOPCHKMX cTparteriii: 1) KOTHITMBHO-NI3HABAJbHI cTpaTerii, CIpaMo-
BaHi Ha MpeACTaBIeHHA B TEKCTI KOHIENTYaJbHOI KAPTUHU CBITYy aBTOpa, 10 Cc(HOpPMyBaBcsI B pe-
3yJabTaTi HOro B3a€MOJiil 3 00’€KTOM IiSHAHHA Ta CEMIOTHYHHM IPOCTOPOM KYJABTYPH; 2) KOMYHiKa-
TUBHO-TIpArMaTU4Hi cTparterii, Akl cupaAMoBaHi Ha (POPMyBaHHA B TEKCTI pellelTHBHOI Iporpamu, L0
NI03BOJIIE ABTOPOBI BIIMBATH HA YUTAYA, YIPABIAOYM IMPOIECOM CIPUHHATTA Tekcty [9, c. 160].
I mosHAYEHHA KOMYHIKATHUBHO-IIPATMATHYHUX CTpaTeriii BUKOPUCTOBYETHCA TAKO# TEPMiH «PHUTO-
pudHi MoBJeHHEBI crparteriiy [6, c. 10]. Kopucrywounesr raacudiramiero H. B. Rapmycenro, y Ha-
YROBOMY JIHI'BICTHYHOMY JMCRYpCi MO#HA BHOKpPeMHTH psp crpareriii. Cepen mepcyasuBHUX
crparTeriii IPOALYKTUBHUMU €:

1) crpareria aprymenrauii (Hanp.: Dans la suite de l'article, je présenterai quatre rela-
tions spatiales fondamentales... [14, p. 90]. I start by introducing the verbs in question
through some examples of prefixed verbs with these meanings [15, p. 208]);

2) crpareria OIiHIOBAHHSA IIEBHOI'O BHCJOBJIEHHA / TEKCTYy a0 TBEP/KEHHSA IHIIUX yueHuX (HAIp.:
Ce n’est qu’a regret que Bloomfield, le grand inspirateur du distributionnalisme améri-
cain, opte pour une linguistique autonome avec son corollaire habituel, le rejel de la sémantique
hors du champ de la hnguistique [14, p. 91]. ¥ docaidwcennsx 3t cmunicmuru mesa npo me,
WO CMULL MOKCe PO3LAKOAMUCS S¥K MOBHE BI0TULEHNS BUKIUKAAQ Oedkineuni © 6eanaidni
Juerycii [12, c. 82]);

3) crpareria arTuBisamii yBaru anpecara (uamp.: Mais, est-ce possible de les interpréter autre-
ment ? [14, p. 94]. Adopusm, napadoxc, xpurame croséo i eiyune caoso (epezepis). Illo 6 nux
cniavre, a wo eidminne? [13, c. H1]);

4) crparerisi HaBMHCHOTO BMeHIeHHA / 30iJblleHHA poJi aBropa Ta iHgopmMamil (namp.: Si Witt-
genstein a proposé de substituer lobservation de l'usage des mots a leur sens, c¢’était pour

uérir les philosophes en quéte de ces entités mystérieuses qu’ils voulaient attacher & chaque
mot [14, p. 95]. Tarosx, sapmo saswawumu, wo documov 6amxLusuMm 0as Jocnidnenns de-
8IaYLT Y NIHZEICMUNHOMY acnekmi, 00H UM 13 KAWUWOBUL [T KOHYENMIE € NOHAMMS
«BAPIANMHOCIT» K YS6U NPO PIdHI CROCOOU Bupaxcenmus 06yov-s10i mo6noi cymi, npo it nodugi-
rwayii, pisnosudu [12, c. 81]);

5) crparerig MCUXOJOTITIHOIO TEPEKOHYBAHHSA, KOJU ABTOP A OLIBIIO] MepeROHJUBOCTI iTeHTH-
¢irye cebe 3 TpyHoo0 OJHOAYMIIB ab0 BCi€l HAyKOBOW cHigbHOTOW (Hamp.: Comme beawucoup
de lexicologues en linguistique cognitive, j’ai cherché ces notions dans lusage que fait le
locuteur de lespace et des entités matérielles qui loccupent [14, p. 90]). Ane Hepijkum € it aB-
TOpCbKe CAMOBiJORpeMJIeHHA Bij iHIMX HaykoBHiB (Hamp.: Nevertheless, since the motion of blend,
as is clear from its name, always includes the idea of mixing different categories, a pure analogy
is, im my opinion, not a blend... [15, p. 213]).

CTpyKTypHO-CEMaHTHYHA HACHYEHICTh HAYKOBOI JIHIBiCTHYHOI cTaTTi 6e3locepeHbO BaJesRUTh
Bif MeTH aBropa. fIRKII0 aBTOp MparHe y CBOEMY IIOBITOMJEHHI CIIPOCTYBATH Pe3YJAbTATH JOCITiIREHD
iHIIOTO HAYROBIA a00 TPYIM HAYKOBIIIB, BiH BUKOPHCTOBYE CTpaTeTii KATErOpPUYHOI HE3TOoIu 3 MeTa-
aBTOPOM Ta OLIHHOI iHTeprperanii iHPOPMAI], 10 KPUTHEYETHCA. SR  aBTOp, HABIAKH, Mae 3a
MeTy J0BECTH BIDHICTb CBOEI NYMKH, [IeDEKOHATH YMTAaua y IPABUIBHOCTI T4 JOIMHOCTI CBOIX ap-
TYMEHTIB, TO BiH 3ajyvae 4uTadya [0 CIILIbHUX DPOSMIPKOBYBAHb Yepes cTpareriio arTuBisauii yBaru
ajipecata Ta CTparerioo aprymeHramii. A omike, y IIbOMY BHIAJKy TeKCTOOyIyBaHHfA, 3MicTOBA Ta
eKCIIPeCHBHA HACUIEHICTH IOBIIOMJIEHHS 6y11yTb BIIPIBHATHCA Bil CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOI Hacude-
HOCTI KPUTHYHOI CTATTI.

Y pasi, AKIIO aBTOp BIJNOBIlA€ HA KPUTUKY IHINONO HAayKOBIA, BIH BHKOPHCTOBYE cTpaTerii
NOACHEHHA Ta yTOUYHeHHA paHime BuUcaoBaeHoi aymru (Hamp.: Dans son article,
Fortis présente mon analyse de la préposition sur comme une liste de quatre trails objectivables.
La fonction de ces traits n’est pas de définir directement la préposition sur, comme
pourrait le faire croire la présentation de Fortis, mais de décrire le primitif
complexe qui gouverne cette préposition: la relation porteur | porté [14, p. 96]).
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AmnaJnizyoun MoBJIeHHEBI cTparterii il TaKTHKX 1100Yy10BH aHIVIOMOBHOTO HAYKOBOI'O JIHI'BICTHYHOI'O
muckypey, O. M. 'nisfedro Bujinse aBa THUIIKM MOBHOI OCOOMCTOCTI: ABTOPUTAPHY Ta HEABTOPUTAPHY.
Tag, crparerii kareropuuHoi He3TroJgM 3 MeTAaBTOPOM Ta OLIHHOI iHTeplperalil € XapakTepHUMU
asmopumapniti MOBHIi ocoGucTocTi, AKa NparHe 3AIACHUTH NEBHUI BIVIMB Ha ajpecara LUIAXOM I10-
pylIeHHS PUTOPHYHUX HOPM HaykoBoi komyHikauii. Crparerii saiydaHHs ajpecara 0 CIUIbHHX pos-
MIPKOBYBaHb, II0BHOI 400 YacTKOBOI 3rojy 3 METAaBTPOM, HEYIIEDE/;KEHOI0 IepeKasy JdymuX Teopii,
HOIIYKY B3arajbHOTO TOPO3YMIHHA CBIIYATH TIPO HEAMOPUMapHy MOBHY ocobuctictsh [2, c. 15—18].

3as3HavnMo, 10 MPOBeJIeHWI aHAJNi3 HAYKOBUX JIHTBICTHYHUX cTaTell CBiTYUTH MpO Te, MO y Ie-
peBaikHifl 6iMbIIOCTI TEKCTIB BUKOPUCTOBYHOTHCA TAKTHKM, BJIACTHBI I'HYYKUM, HEABTOPUTAPHUM JIVC-
KYPCUBHHUM CTpaTeriaM:

— UUTay 3aMy4aEThCA JI0 TPOILECY POSTOPTAHHA AYMEH (36epnemocs, seadaemo, let us look, we
need to find, voyons de plus prés, imaginons);

— noziaHa iHgopMmaria 00’ €KTUBYEThCA (3P03YMin0, 3aeanvrogidono, it should be clear, it is quite
reasonnable, inutile de le dire, ce n’est pas une surprise, ce qui me serait en riem surprenant);

— aBTOp INOCHUJIAETHCA Ha UYy#ki BUCIOBJIEHHS, BUKOPUCTOBYIOUM HAYKOBY KOHIENII0 iHIINX aBTO-
piB B AKOCTI aprymeHTiB CBOEI Teopii; .

— iH(opmallia mojaeTheAs B HerarTeropuuHiii qopmi (Ii einomemuunor anpobayier moxcymo
cmamu nacmynui scrpael inocmpayti [12, c¢. 82]. Je n’y vois aucune contradiction fondamentale
avec les principes de la linguistique cognitive [14, p. 92]).

IIi cnocrepeseHHA MiATBEPHAKYIOT IYMKY IIPO Te, IO CIEIU(IKO0 HAYKOBOIO JHUCKYpPCYy € Bif-
CYTHICTb IIepPCOHI()IKOBAHOIO KOMYHIKATUBHOIO Jijepa, & CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHA HACUYEHICTb I10-
BIZIOMJIEHb TIIMOPAROBYETHCA PUTOPUYHUM HOPMaM HayKOBOI KOMYHiKarlii.

Pesyabratu ananizy ¢paHko-, aHrJgo- Ta YKPAiHOMOBHMX JIHIBICTHYHMX HAYKOBUX cTaTeil J0-
BOJIATH, 1[0 HAABHICTH PUTOPUYHUX CTpATeriii € OJHI€I0 3 OCHOBHUX XapaKTepUCTHK JIHTBICTUYHOI'O
HAyKOBOI'O JUCKYPCY, AKUH € BUAOM IHCTHTYLINHOTO AUCKYpCY, ate OyAyeTbCA 3 ypaXyBaHHAM iHTeH-
il apropa. BupdyeHnHsa 3aco6iB peasisallii iHTepTERCTYyaJbHOCTI B YKpaiHo-, (PpaHKO-, aHTJIOMOBHUX
JIHTBICTMYHUX CTATTAX CTAHOBUTH I[EPCIIEKTUBY IOAAJIBIIONO JOCHIJREHH HAYKOBOI'O JIHI'BICTUYHOTO
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THE PECULIARITIES OF THE ACADEMIC LINGUISTIC DISCOURSE AS INSTITUTIONAL
The article covers the peculiarities of the academic linguistic discourse as institutional and the main author’s strate-

gies that influence on the structural-semantic content of the message.
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